Pai gjenitórs 


Eco, i fis a son une ereditat dal Signor, e il frut dal gréf al è la sò ricompense. Salm 127:3. 
Chel che al spargne la só bastonade al odee il so fi, ma chel che lu ame al lu cjaste a timp. 
Proverbis 13:24 

Inte pöre dal Signór e je une fuarte fidance, e i siei fis a varan un puest di rifugji. 
Proverbis 14:26 

Castigá il to fi intant che e je sperance, e no lassá che la tó anime e sparagni il so clamá. 
Proverbis 19:18 

La follie e je leade tal cúr di un frut; ma la bastonade di corezion la puartara lontan di lui. 
Proverbis 22:15 

No sfuarcá la corezion dal frut, parce che se tu lu batis cun la bastonade, nol muris. Tu lu 
batis cun la bastonade, e tu salvarás la só anime dal infier. Proverbis 23:13-14 

La bastonade e la rimproverazion a dan savietát, ma un frut lassát a se al fás vergogná só 
mari. Proverbis 29:15 

Corezi il to fi, e al ti dara ripos; si, al dara plasé ae tó anime. Proverbis 29:17 

E ducj i to fis a saran insegnáts dal Signór; e grande e sara la pas dai to fis. Isaie 54:13 


Chel che al ame so fi al fas sintî dispes la bastonade, par che al vedi gjoldie di lui ae 
fin. Chel che al cjaste il so fi al si fas gjoldi di lui, e si fas gjoldi di lui tra i siei 
cognossuts. Chel che al insegne al so fi al fas mal al nemi, e denant dai siei amis al si 
fas content di lui. Ancje se so pari al muris, al è come se nol fos muart, parce che al a 
lassat daür di lui un che al è come lui. Intant che al viveve, al viode e si contenta di lui, 
e cuant che al muri, nol fo trist. Al lassa daùr di se un vendicadör cuintri dai siei 
nemís, e un che al vares di paia la bontat ai siei amis. Chel che al fas masse di so fi al 
ligara lis sós feridis; e i siei intestins a saran turbats a ogni clamat. Un cjaval no rot al 
devente testard, e un frut lassat a se stes al sara volontari. Sfruta il to fi, e al ti fasara 
spaventa: zuia cun lui, e al ti fasara mal. No ridi cun lui, par no vé dolór cun lui, e par 
no sgjavà i dincj ae fin. No dai libertät inte só zoventút, e no fà un sgjaval aes sôs 
folliis. Inclinälu il cuel cuant che al è picul, e batilu tai flancs cuant che al è picul, par 
no deventa testard e no jessi disobedient a te, e cussi al puarti dolór al to cur. Castiga 
il to fi e tignilu a lavorá, par no che il so compuartament sburtat al sedi une ofense 
par te. Sirac 30,1-13 


Par i fruts 

Onora to pari e to mari, par che lis sôs zornadis a sedin lungjis su la tiere che il Signor, 
il to Diu, al ti da. Esodo 20:12 

Fi mio, no dispresea la cjasti dal Signor; no sburta la só corezion: parce che il Signor 
al coret cui che al ame; ancje come un pari il fi che al plase. Proverbis 3:11-12 

| proverbis di Salomon. Un fi savi al fas content un pari, ma un fi sbaliat al fas mal a 
só mari. Proverbis 10:10 

Scuintra il to pari che al a parturit, e no dispresea to mari cuant che e sara vecje. 
Proverbis 23:22 

Fis, obedits ai vostris gjenitórs tal Signór, parce che chest al è just. Onóra to pari e to 
mari; che al è il prin comandament cun la promesse; Par che tu puedis lá ben cun te, 
e tu puedis vivi a lunc su la tiere. Efés 6:1-3 

Onóra to pari cun dut il to cur, e no dismentea lis dolórs di to mari. Ricordasi che tu 
sés nassút di lór; e come tu puedis ricompensaju lis robis che a an fat par te? 

Sirac 7,2 7-28 


Scuintrami, vostri pari, o fis, e fa dopo, par che o sedi al sigúr. Parce che il Signór al a dat 
al pari onòr sore i fis, e al a confermat la autoritàt de mari sore i fis. Cui che al onore so 
pari al fas une espiazion pai siei pecjats, e chel che al onore so mari al è come un che al 
met dongje un tesor. Cui che al onore so pari al vara la zornade dai siei fis; e cuant che al 
fasara la sò preiere, al sarà scoltàt. Chel che al onore so pari al vara une vite lungje; e 
chel che al obedi al Signór al sara un consol par sò mari. Chel che al a pore dal Signòr al 
onorara so pari, e al fasara il servizi dai siei gjenitórs come dai siei parons. Onòrà to pari 
e to mari sedi in peraule sedi in fà, par che une benedizion e rivi su di te di lôr. Parce che 
la benedizion dal pari e stabilis lis cjasis dai fis; ma la maledizion de mari e sburte vie lis 
fondazions. No gloriàsi tal disonòr di to pari; parce che il disonór di to pari nol è glorie 
par te. Parce che la glorie di un om e ven dal onór di so pari; e une mari in disonòr e je 
un rimprover pai fis. Fi mio, jude to pari inte sò etàt, e no falu mal fintant che al e in vite. 
E se il so inteligjence al mancje, vé pazience cun lui; e no dispreseälu cuant che tu sés in 
plene fuarce. Parce che il supuart di to pari nol sarà dismenteàt, e invezit dai pecjats al 
Sara zontát par costruíti. Intal di de tó aflizion al sara ricuardat; ancje i to pecjàts a si 
dismentearan, come il glac tal clime cjalt e biel. Chel che al lasse so pari al è come un 
blasfem; e chel che al inrabie sò mari al è maledit: di Diu. Sirac 3,1-16 


Se o disciplinin i nestris fruts, a cjacararan cumò ma a si divertaran intal futur. Se no 
disciplinin i nestris fruts, a si divertaran cumó ma a cjacararan intal futur. 


| fruts a son il futur dal nestri país. Ma se a deventaran vecjos cence dissipline, cual 
al sara il futur dal nestri pais? 


Dutis lis brutis abitudins di un adult a son chés che a no jerin coretis o disciplinadis 
cuant che al jere dome un frut. O vin di cressi fis che a an pore, che a aman e a 
obedissin a Diu. 


O ai cjapat un toc di arzile vivent 

E lu formave cun cure di par di 

O tornai cuant che i agns a jerin lats 

Al jere un om che o cjalavi 

Al veve ancjemo ché prime impression 
E no lu vares mai plui podut cambia 


